Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 20 
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1. wayisa misham 'Ab'raham ‘ar’'tsah haNegeb 
wayesheb beyn-Qadesh ubeyn Shur wayagar bi-G’rar. 


Gen20:1 Now Abraham journeyed from there toward the land of the Negeb, 
and settled between Qadesh and Shur; then he sojourned in Gerar. 


<20:1> Kat éexivyncev éxei9ev ABpaap ets yiv pos AtBa 
kai OKNoEV ava péoov Kadys kai ava pécov Loup kat mapoknoev év I'epapovs. 
1 Kai ekinesen ekeithen Abraam cis gen pros liba 

And moved from there Abraham into the land towards the south, 


kai Qkesen ana meson Kades kai ana meson Sour kai parokesen en Gerarois. 
and lived between Kadesh and between Shur, and sojourned in Gerar. 
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2. wayo’mer’Ab’raham ‘el-Sarah ‘ish’to ‘achoti hiw’ 
wayish’lach ‘Abimelek melek G’rar wayiqach ‘eth-Sarah. 


Gen20:2 Abraham said of Sarah his wife, She is my sister. 
So Abimelek king of Gerar sent and took Sarah. 


<2> eirev 86 ABpaap mepi Zappas Tis yvvawós adtod ött AdeAT pow eotw: 
ehoBnOn yàp eitretv Ste Tuvi pov éotwv, 
hrote ATOKTELVWOLV AVTOV ov dvdpe_s THs TOAEWS BL’ adTHV. 
&TéoTeu ev 86 ABueAey Baordeùs 'epapov kat €AaBev tv Lappav. 
2 eipen de Abraam peri Sarras tes gynaikos autou hoti Adelphe mou estin; 
said And Abraham concerning Sarah his wife, that, my sister She is. 
ephobethe gar eipein hoti Gyne mou estin, 
For he feared to say that, my wife She is, 
mepote apokteinosin auton hoi andres tes poleos di’ autēn. 
lest at any time should kill him the men of the city on account of her. 


apesteilen de Abimelech basileus Geraron kai elaben ten Sarran. 
sent So Abimelech king of Gerar, and he took Sarah. 
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3. wayabo’ ‘Elohim 'el-*Abimeleh bachlom halay’lah 
wayo’mer lo Hinn’ak meth 'al-ha'ishah ‘asher-laqach’at w’hiw’ b ulath ba al. 


Gen20:3 But Elohim came to Abimelek in a dream of the night, and said to him, 
Behold, you are about to die because of the woman whom you have taken, 
for she is married to a husband. 


<3> kai evo qAOev ó Beds pds ABipedey év barvw THY viKTA 
b > » M S 9$ fd X ^ 7 ce ” 
kat eumev [Sov od &oOvijokers mept Tis yuvatkds, Ns éAaes, 
atty 8é €otiv ovvoknkvia avdpt. 
3 kai eiselthen ho theos pros Abimelech en hypno ten nykta 
And Elohim entered to Abimelech by sieep in the night. 
kai eipen Idou sy apothneskeis peri tes gynaikos, 
And he said, Behold, you die on account of the woman of 


hes elabes, haute de estin syngkekuia andri. 
whom you took, whereas she is living with a man. 
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4. wa’Abimelek lo’ qarab ‘eleyah wayo'mar ‘Adonay hagoy gam-tsadiq taharog. 

Gen20:4 Now Abimelek had not come near to her; 

and he said, O Adonai (my Master), shall You slay even a righteous nation? 

«4» ABupedey 86 ody paro aoTfjs kat etmev Kipve, 

€Ovos dyvooðv Kat Sikavov a&roAets; 


4 Abimelech de ouch hépsato autés kai eipen Kyrie, 
And Abimelech not touched her. And he said, O YHWH, 


ethnos agnooun kai dikaion apoleis? 
a nation ignorant and just shall you destroy? 
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5. halo’ hu’ ‘amar-li ‘Achothi hi’. w’hi’-gam-hiw’ ‘am’rah ‘achi hu’. 
btham-Pbabi ub’niq’yon kapay ‘asithi zo'th. 


Gen20:5 Did he not say to me, She is my sister? 

And she, even, she said to me, He is my brother. 

In the integrity of my heart and in the innocence of my hands I have done this. 

«5» ovk adds pou eitrev Aedh pov éorw; Kal abt] por eurev A8eAós Lov otw. 
év ka0apa kapdta Kal év Sucavootvr yerpôv Etroinou ToóTo. 

5 ouk autos moi eipen Adelphe mou estin? kai autē moi eipen Adelphos mou estin. 
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not he to me Said, sister She is my; and she said to me, brother He is my? 


en kathara kardia kai en dikaiosyne cheiron epoiésa touto. 
With a clean heart, and with righteousness of hands I did this. 
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6. wayo’mer 'elayu ha’Elohim bachalom 

gam ‘anoki yada ti hi »'tham-l'bab'ah ‘asiath zo’th 

wa'echsoh gam-‘anoki ‘oth’ak mechato-li al-ken lo’-n’thatiak lin’goa ‘eleyah. 
Gen20:6 Then the Elohim said to him in the dream, 

Yes, | know that in the integrity of your heart 

you have done this, and I also kept you from sinning against Me; 

for that reason I did not let you to touch her. 


<6> evmev 86 abt 6 Beds kað’ Uavov Kayo éyvov Str év kabapa kapdia 
ETroL nous TOTO, Kal ébevoáumv EyW Gov TOD pù GpapTetv oe eus épé: 
€vekev tovtov ovk AdAKG oe pachar adrijs. 


6 eipen de auto ho theos kath’ hypnon 
said And to him the Elohim by sleep, 


Kago egnon hoti en kathara kardia epoiesas touto, 
And I knew that with a clean heart you did this, 


kai epheisamen egō sou tou me hamartein se eis eme; 
and I spared you for to not sin you against me; 


heneken toutou ouk apheka se hapsasthai autes. 
because of this I did not let you touch her. 
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7. w atah hasheb ‘esheth-ha’ish ki-nabi’ hu’ w’yith’palel ba ad’ak wech'yeh 
w'im-'eyn'ab meshib da^ ki-moth tamuth ‘atah w’kal-‘asher-lak. 


Gen20:7 Now then, restore the man's wife, for he is a prophet, 

and he shall pray for you and you shall live. 

But if you do not restore her, know that you shall surely die, you and al! who are yours. 
<T> viv 8é àmó80s TI yvva ka. TO àvOporro, STL THOhHTHS EoTLV 

kai TpocevEETaL mepi cod Kat Chon: 

el 8€ ph dTrodldws, yv Sti à moOavi od Kal TavTa TA OG. 

7 nyn de apodos ten gynaika tQ anthropo, hoti prophétés estin 
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And now give back the wife of the man, for he is a prophet, 


kai proseuxetai peri sou kai zese; 
and he shall pray for your account, and you shall live. 


ei de me apodidos, gnothi hoti apothane sy kai panta ta sa. 
But if you do not give back, you shall know that you shall die, you and all yours. 
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8. wayash'hem ‘Abimelek ^cboqer wayiq’ra’ |’al- abadayu 
way’daber ‘eth-kal-had’barim ha'eleh b’az’neyhem wayir'u ha’anashim m’od. 


Gen20:8 So Abimelek arose early in the morning and called for all his servants 
and told all these words in their hearing; and the men were greatly frightened. 


«8» kai dpOpicev ABipeAcy Tò Tipo Kal ékáAeoev müvras TOds TATdas avto 
kal éAáAmoev mrávra. TA PHLATA ra OTa. eis TA WTA a0 TÓv, 
edoBnOyoav Se mávres ot ävðpwror odó8pa. 
8 kai orthrisen Abimelech to proi kai ekalesen pantas tous paidas autou 
And Abimelech rose early in the morning, and he called all his servants. 


kai elalésen panta ta hrémata tauta eis ta ota auton, 
And he spoke all these words into their ears. 


ephobethesan de pantes hoi anthropoi sphodra. 
feared And all the men exceedingly. 
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9. wayiq’ra’ ‘Abimelek l'Ab'raham wayo’mer lo meh- asiat lanu. 
umeh-chata'thi lak i-hebe’ath alay w al-mam’lak’ti chata’ah g’dolah ma asim. 
‘asher lo’-ye asu "asiath "imadi. 


Gen20:9 Then Abimelek called to Abraham and said to him, What have you done to us? 
And how have I sinned against you, that you have brought on me 
and on my kingdom a great sin? You have done to me things that ought not to be done. 


«9» kai ékáAeoev ABıpedey tov ABpaap 
kai Eltev aùr Ti toto énoinoas Hiv; p TL HdpToper ets o€, 
OTL eT yayes ém’ Ewe kal ém THY Bactrclav pov apaptiav weyaAnv; 
Epyov, 6 ovdels TOLACEL, TETIOLNKGS pot. 
9 kai ekalesen Abimelech ton Abraam kai eipen auto Ti touto epoiésas hémin? 
And Abimelech called Abraham. And he said to him, What is this you did to us, 
HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4 


mé ti hemartomen eis se, hoti epégages ep’ eme 

lest we sinned against you, that you bring upon me 
kai epi ten basileian mou hamartian megalen? 

and upon my kingdom sin a great? 
ergon, ho oudeis poiesei, pepoiekas moi. 

A work which no one shall do, you have done to me. 
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10. wayo’mer ‘Abimelek ‘el-’Ab’raham Mah ra'iath ki `asiath ‘eth-hadabar hazel. 
Gen20:10 And Abimelek said to Abraham, 
What have you encountered, that you have done this thing? 
<10> cimev Sé ABipedex 16 ABpaap TC éviGv émotqoas tobT03 
10 eipen de Abimelech tQ Abraam Ti enidon epoiesas touto? 
said And Abimelech to Abraham, What seeing did you do this? 
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11. wayo'mer 'Ab'raham hi ‘amarti raq ‘eyn-yir’ath ‘Elohim bamaqom hazel 
waharaguni al-d’bar ‘ishti. 
Gen20:11 Abraham said, Because I bns surely there is no fear of Elohim in this place, 
and they shall kill me for the sake of my wife. 
<1} cinev 86 ABpaap Etro yap ps ovk €otiv Ücocéeua év TH TÓTQ TobTo, 
épé TE ATIOKTEVOUOLY évekev THs yuvauwós pov. 


11 eipen de Abraam Eipa gar Ara ouk estin theosebeia 
said And Abraham, For I said, Surely there is not the worship of Elohim 


en to — ), eme te apoktenousin heneken tes gynaikos mou. 
in been me and they shall kill because of m 
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12. w'gam-'am'nah 'achothi bath-'abi hiw’ ‘ak lo’ bath-‘imi wat’hi-li l'ishah. 
Gen20:12 And yet she dank is my sister, the daughter of my s 
but not the daughter of my mo ther, und sire became to me for wife; 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5 


<12> kai yap dA NBs dded Pod Eotiv ék maTpós, 
, 9 5 , ih , d , , ^ 
GAA’ ook EK PNTPOS? EyevT|Oy SE por ets yvvatka. 
12 kai gar alethos adelphé mou estin ek patros, 
For also truly sister she is my from my father, 
all’ ouk ek metros; egenethe de moi eis gynaika. 
but not from my mother; and she became to me for wife. 
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13. way’hi ka’asher hith"u ‘othi ‘Elohim mibeyth ‘abi wa'omar lah zeh chas’dek 
‘asher ta asi imadi ‘el kal-hamagom ‘asher nabo’ shamah ‘im’ri-li ‘achi hu’. 


Gen20:13 and it came about, when Elohim caused me to wander from my father’s house, 
that I said to her, This is the kindness which you shall show to me at every place 
whichever we go there, say of me, He is my brother. 
<13> éyévero S€ vika eEjyayéev pe ó Beds ék TOD otkov ToO qra.Tpós pov, 
kal eura. aùrfj Tavrnv tiv ŝtkarooúvyv tounoets én’ épé’ els TaVTA tónov, 
a ON , tA , ^ 3 by 3 E d , , y^ 3 
ov éàv eioéàlwpev éket, evróv ewe OTL AdeAdOs pov éow. 
13 egeneto de henika exegagen me ho theos ek tou oikou tou patros mou, 
And it happened when led me Elohim from the house of my father, 
kai eipa aute Tauten ten dikaiosynen poieseis ep’ eme; eis panta topon, 
and I said to her, This righteousness you shall do for me in every place 


hou ean eiselthomen ekei, eipon eme hoti Adelphos mou estin. 
of which ever I enter; there you say of me that, brother He is my! 
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14. wayiqach ‘Abimelek tso’n ubaqar wa abadim ush'phachoth 
wayiten l'Ab'raham wayasheb lo ‘eth Sarah '::5 55. 


Gen20:14 Abimelek then took sheep and oxen and male servants and female servants, 
and gave to Abraham, and restored his wife Sarah to him. 


«14» &xXafev 86 ABtedrcy xtÀca. didpaxpa mpóBara 
kal póoyovs kat Tatdas Kal TraLdtoKas 
kal éGokev TÔ ABpaap kat aédoxev avt Lappav tH yuvaika avtos. 
14 elaben de Abimelech chilia didrachma 
took And Abimelech a thousand double-drachmas, 
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probata kai moschous kai paidas kai paidiskas 
and sheep, and calves, and manservants, and maidservants, 


kai edoken tQ Abraam kai apedoken auto Sarran ten gynaika autou. 
and gave to Abraham, and he gave back to him Sarah his wife. 
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15. wayo’mer ‘Abimelek hinneh ‘ar’tsi 'phaneyah batob b’ eyneyak sheb. 
Gen20:15 Abimelek said, Behold, my land is before your faces; 
live where is good in your eyes. 
<15> kat eimev ABueAey 76 ABpaap "809 4] yf pov évavtlov cov: 
ov édv cot üpéok1| KaTOLKEL. 
15 kai eipen Abimelech t Abraam Idou he ge mou enantion sou; 
And Abimelech said to Abraham, Behold, my land is before you, 


hou ean soi areske, katoikei. 
which ever it may please you, dwell there! 
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16. ul-Sarah ‘amar hinneh nathati *eleph keseph l'achih. 
hinneh hu’-lak ksuth “eynayim l'hol ‘asher ‘itak weth hol w'nohachath. 
Gen20:16 To Sarah he said, Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver; 
behold, it is a covering of the eyes for you, with all who are with you, 
and with all this you are cleared. 
<16> 17 56 Zappa evnev [80d 8é8oka yidra Sl8paypa TO dS5eAH cov: 
TADTA EOTAL GOL ELS TULHVY TOD TPODWTIOV Gov kat TaGALS Ta. ts PETA GOD" 
kai TavTa GÀ TOevcov. 
16 té de Sarra eipen Idou 

And to Sarah he said, Behold, 


dedoka chilia didrachma tQ adelpho sou; 

I have given a thousand double-drachmas to your brother, 
tauta estai soi eis timen tou prosopou sou 

these shall be to you for the value of your person, 


kai pasais tais meta sou; kai panta aletheuson. 
and all the ones with you; and in all things you be truthful! 
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17. wayitpalel ‘Ab’raham ‘e!- ha’Elohim wayir’pa’ ‘Elohim ‘eth-’ Abimelek 
w'eth- :: fo w’am’hothayu wayeledu. 


Gen20:17 Abraham prayed :o the Eohim, and Elohim healed Abimelek 
and his wife and his maids, so that they gave birth. 


<17> mpoonvEato è ABpaap mpds Tov Dedv, kat idoato 6 Beds TOV ABieAex 
kal THY yuvatka adTob kal tàs TraLdioKkas adTOD, kal érekov: 


17 proséuxato de Abraam pros ton theon, kai iasato ho theos ton Abimelech 
prayed And Abraham to the Elohim. And Elohim healed Abimelech, 


kai ten gynaika autou kai tas paidiskas autou, kai etekon; 
and his wife, and his maidservants, and they bore. 
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18. hi- atsor 'atsar Yahüwah b’ ad kal-rechem |’beyth ‘Abimelek 
‘al=c’bar Sarah ‘esheth ‘Ab’raham. 
Gen20:18 For 444% had closed fast through all the wombs of the house of Abimelek 


because of Sarah, Abraham’s wife. 


<18> 671 evykAetov ovvékAevoev Kiptos é£o0ev Tacav pTpav 
, ^ » ^ [74 ^ X 
év TÔ otko ToO ABipeAcx évekev Zappas THs yvvauós ABpaap. 
18 hoti sygkleion synekleisen kyrios exothen pasan metran en t9 oiko tou Abimelech 
For in closing up, YHWH closed up outside every womb in the house of Abimelech, 
heneken Sarras tes gynaikos Abraam. 
because of Sarah the wife of Abraham. 
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